HIEBYYK O.B.

(3anopizbkuil HAYIOHANLHUU YHIGepcuniem)

PEAJIZAIS 3HAYEHHS TOCECUBHOCTI B CTPYKTYPAX NN, N’S N, N OF N
3A JIOIIOMOT' OO MOBHMX 3ACOBIB CUHTAKCHYHOI'O PIBHSI

V crarTi posrisiacThCs peanizailis 3HavewHs rocecuBHocTi B cTpyktypax NN, N's N, N of N 3a nomomorow MoBHHX 3ac001B
CUHTAKCHUYHOTO PIBHA, a TAKOXK JEMOHCTPYETHCS, 10 MOKHA KOHCTATYBATH HAsABHICTbL PI3HUX MOBHHX 3aCO0IB CHHTAKCHUHOI'O PIBHS
UOA0 BUPAKEHHS BIiHOILIEHb [APATMIMATHYHOI FOCECMBHOCTI! BiZIHOUIEHH BOJIOAIHHS, BIAHOLICHL CMOPLAHEHOCT, BIAHOLICHL
“gacTHHA — Uine”, siKi MEpEeBAXKHO XapaKTEPU3YIOTh 3B’ A3KHU MIXK JIFOAMHOIO Ta il KyJIbTYPHUM/IHTEACKTYaTbHHM JOCRIIOM.

Krrouoegi c108a; NOCECUBHICb, BIOHOWMEHHS, MOGHT 3aC00l, CYOCMAHMUGHT KOHCMPYKYLL.

[Hepuyx O.B. Peanusaums 3HaueHuWil noceccuBHOcTH B cTpykrypax NN, N's N, N of N ¢ nomMoublo s3bIKOBLIX CpeIaCTB
CHHTAKCHHYECKOr0 YpoBHS. B CTaThe paccMaTpMBAcTCsd peaiu3alus 3HaueHui moceccuBHOCTH B crpykTypax NN, N's N, N of N ¢
[MOMOIIBI0 S3BIKOBBIX CPEICTB CUHTAKCUYECKOrO YPOBHS, @ TarkxkKe ASMOHCTPHUPYETCH, HMTO MOKHO KOHCTATHPOBATL HalWKC
PA3IIAYHBIX A3BIKOBBIX CPEJACTB CHHTAKCMYECKOIO YPOBHA JUIS BBIPQKCHMS OTHONIEHWH NapaiurMaTHYeCKOn MOCECCHBHOCTH:
OTHOIIEHMH RIANEHMUS, OTHOIIEHUH POIACTBA, OTHOUIEHUH “YacThk — LEN0e", KOTOPbIC MPEHMYILIECTBEHHO XAPAKTEPHIYIOT CBSI3H
MEXKY YENOBEKOM M €r0 KYJILTYPHBIM/MHTEICKTYaIbHBIM OIIBITOM.

Kirouegnie criosa; noceccuHocns, OMHOUEHE, A3bIK08blE CPeOdCned, CYOCMAHMUGHbLE KOHCHPYKUULL.

Shevchuk O.V. The realization of the possessivness meanings in the structures NN, N’s N, N of N with the help of the different
syntactic level means of the language. The realization of the possessivness meanings in the structures NN, N's N, N of N with the
help of the different syntactic level means of the language is regarded in this article. It is obvious that we may state the presence of
the different linguistic expression means of the paradigmatic possessiveness relations: the ownership relations, the kinship relations,

the relationship “a part — the whole”, which mainly relate to the relations between people and their cultural/intellectual
‘experience. |

Metor maHol CTaTTi € aHajll3 peanizalll 3HAYEHb nocecusHocTi B cTpykTypax N N, N’s N, N of N 3a
IOTIOMOT'OK MOBHHX 3aC00IB CUHTAKCUYHOTO PIBHA. ,

[TocraBjieHa MeTa peadizyeThbesl Yepe3 po3B I3aHHS HACTYIHHX 3aBJaHb:

— PO3IJISHYTH NPOoOJIeMy BH3HAYCHHA CTATYCY KOHCTPYKIIH NN;

— [OC/IMTH [POLEC BiAHOBIEHHS BUAATCHUX MPEAUKATIB AAA ONUCY CEMAHTHUYHHX BIAHOLICHb MDK
KOMIOHEHTaMH KOHCTPYKIiA NN;

— mpoaHani3yBaTH CeMaHTUYHI Ta NparMaTW4Hi KPUTepii, fKi 3aCTOCOBYIOTLCS /s IHTeprpeTaill
MTOCECHBHHUX KOHCTPYKIIIH;

~ CHCTEMATU3yBATH ceMaHTHUHI MoskiuBocTi koHCTpyKuid NN, N’s N, N of N.

OO0’ €KTOM HOCJIPKeHHS € 3HaYeHHs nocecusnocti B crpykrypax N N, N’s N, N of N.

[Ipenmerom mocaimxennsa € crpykrypu NN, N’s N, N of N (cyGeranTuBHi MocecHpHi
KOHCTPYKILI).

V cyuacHiil aHMMIHCHKIM MOBI 3HAYEHHs IOCECUBHOCTI MOXKE PEasli3oByBaTHCs 32 JIOMOMOI0K0 3a¢001B
cunTakcuyHoro pieHs y Burasai crpykryp N’s N, N of N, a takox mogeni NN, mo po3sriasjacroes B

MEXAX HAIIOro JAOCTiTKeHHS sIK KoHKypywoua. IIpum mbomy KOXKHA KOHCTPYKIIIH, BHPKATOYH

3araJibHY i1€10 MoCeCHBHOCTI, MA€ BJIACHY ROHHEHTyaJIbHy OCHORBY.
OCKITBKM KOJIO CEMAHTHYHHX BiHOUIEHb, SKi IMEpedaroThcsl BULLE 3rajaHoro KoHceTpykiicio NN,

HaA3BUYAMHO IUPOKE, Y LM CTAaTT] MH BBOXAEMO 34 HeoOXiHe po3rIsAHYTH NpoldieMy BU3ZHAYEHHA CTATYCY
koHcTpykiii NN, aky ciainom 3a O.1. CMAPHULIEKUM iMeHy10Tb “stone wall problem” [Cvunpuuuxui 2007].
[TuTaHHs, NOB’S3aHi i3 JIHIBICTHMHUM CTATYCOM [BOTO YTBOPEHHS, 3 YACTHHOMOBHOIO HAJIEKHICTIO 11
MEpLIOro KOMIOHEHTa, CEMAHTUKOIO BCI€l KOHCTPYKIII, HEOAHOPA30BO CNYTyBAIM NPEAMETOM HayKOBHX
OACKYCIH Ta JAMcepTaLliHUX AOCHIIKEHbD. Onucy ceMaHTHUKW KOHCTpyKuUIT NN npncﬁﬂt{um UUCJIEHHI
poO0OTH, BUKOHAaHI B MeXaX pI3HHUX JOCHIAHHLBKHAX TMapajdrM, ane BCl IOCHIJITHMKKW OOHOCTAUHO
BiI3HAYAIOTH BEJIMKE CEMAHTH4HEe 0araTcTBO | PO3MAITTS CEMAHTHUHHX 3B’A3KIB MDK KOMIIOHEHTAMM L€l
KOHLprf{un [Ipu upOMY yci cripoOU NMPEeICTaBUTH iX Y BUTIAAI OOMEKESHOr0 CMHCKY 3aKIHYYHOTLCA THM, IO

i CIMCKU BMSIBASIOTHCS HAJATO AOBPMMHU T4 YCKIAJAHEHWMH, IO HABOAMTH Ha JYMKY MPO HEOOMEKEHICT
MOKJTHBUX CEMaHTHUYHHX BIIHOIUCHb MUK KOMIIOHEHTaMH KOHCTPYKUiH Turny NN 3apasku X 3HaYHIU

TUCKYPCUBHIN BaplaTUBHOCTI.
Ha aymxy P. Jliza, koHctpykuil NN € p63yﬂbTaTaMH AiT CHUHTAKCHYHHX TpaHchopmaull, 0

OMEpyIOTh Ha OCHOBI SOEPHHX CTPYKTYP (kernel sentences) [Lees 1968]. JliepHe peucHH: OIUCYye
eIEMEHTApPHY CUTYaUllO, gKa B pezynma'n TpaHcdopMaLil TOTO K CaMOro AAEPHOTO PEeYeHHsT MOXe OyTH

[IpeCTaB/leHa iHIAMH MOXIAHUMH BlJI HBOT'O CTPYKTYpaMH.
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OTxe, 3 NONISAY ASPUBALlIMHOT IPUPOIH CEMAHTHUHI BIZAHOIUEHHA MDK KOMIIOHEHTAMH KOHCTPYKUIT
NN Bupaxeni O6inp excrurinutHo. HacTynHi mnpukiagd Aai0Th  MOMUIMBICTb  OLIHMTH - pO3MAITTA
CeMAHTUYHMX BiJIHOUIEHb B KOHCTpyKUigX NN: a puppy dog — a dog which is a puppy; a watch dog — a dog

which watches something; a police dog — a dog used by the police; a lapdog — a dog for the lap.
Take po3maiTT TpaﬂccbopMiB CTBOPIOE BPKECHHA Xa0THYHOCTI Ta Oe3CUCTeMHOCT! ONHOPIHUX

ctpykTyp. IlpoTe, crae 3po3ymino, 1O MK KOMIIOHEHTaMHM KOHCTPYKuUil NN 1 MDK KOMIOHEHTaMH
[TOXI/THOTO S/IEPHOrO pedeHHs MPOCTEKYIOThCS CXOXKI CMUCIOBI BIAHOMIEHHS. oMy MoXHa FOBOPUTH T1PO
MHOKHHHY HeOIHO3HauHicTh (rultiple ambiguity) komruiekcie NN, 10 J03BOJ€ IHTEPTPETYBATH 1X HA
OCHOBI 3arajbHUX BIJOMOCTEH IpO MaTepiaibHy KVIbTYpY, GDOHOBHUX 3HaHb, SIKHMU BOJIOAIE TOW, XTO
TOBOPHMTH, I TOM, XTO ciyxae. OTxke, A7 MPaBWIBHOI IHTEpHpeTallii cTpykTypu NN HeoOx1aHO Opatu 110
VBAI'M: KOHMEKCM, 3HAHHA CUMmyauii [ ne6Hul pmeub (POHOBLX 3HAHD CRIGPOIMOCHUKIB.

3roioM B MekaxX IbOr0 NIAXONY JIHIBICTH MOYaiM MPMAUIATH YBary CEMaHTUL pPe3yanhTaTiB
TpancdopMmariii, ki BigOyiIMcs IIJISXOM BiJHOBJIEHHA BUAAJIEHWX NPCIMWKATIB IUIS OMUCY CEMAaHTHUYHUX
BiTHOLLIEHbL MK KoMmroHeHTaMu koHCcTpykuiii NN. Lli TpaHcdopmalilii OXOMIHKTL HOTHPH THIK OflepaLiin:
000a8aHHA, GUOANEHHA, NEePeCMAHO6KYy md 3AMIHy KOMIIOHEHTIB sjepHoro pedveHHs. Tak, k. Jles
MPeICTaBUB CYTh LIET TEOPIl Y BUIVIAAL HACTYITHHUX ITOJIOKESHB:

— koHcTpykiil NN MoxyTh OyTH OTpUMAaH! UUIAXOM 3aCTOCYBAHHSA OIHOIO 13 CHMHTAKCHYHMX
npouecis: eudaienna (deletion) abo nominanizauii (nominalization) NpeaUKaTIB y pEUEHHAX, WO JCKATH B
OCHOBI KOHCTpPYKLiH. SIKIIO 1i KOHCTPYKUIl CTBOPIOIOTBCA LIISAXOM BuianeHHs npenukarie (predicate
deletion), TO 79 ONMCY CEMAHTHMYHHUX BIJHOWIEHb MK KOMIMOHEHTaMH KOHCTPYKLiH NN Clij BiHOBHUTH
BinoBinui npeavkat. Cepen BUAAIEHHX, a IMi3HILIE Bi/IHOBIIOBAHMX CeMaHTHUYHMX npejukatis JLk. Jles)
BUIiIsE mieciiopa cause, make, have, be, use Ta NpUUMEHHWKH in, for, about, from. BiaHOBIIOBAHI
TIpeIMKATH BU3HAYAKOThCS HACTYIIHUM YHHOM: cancer chemicals — cancer-causing chemicals; chocolate bar
— chocolate-made bar; city transportation — transporiation in a city, nose drops — drops for nose [Levi
1978];

— HEO/IHO3HAYHICTh, IO CTBOPIOETLCA MHOMMHHICTIO SAEPHUX peueHb, fAKI JIeKaTb B OCHOBI
KOHCTpYKLIH NN, 3HUKa€ 3aBASAKM KOHTEKCTY. Y nporeci CHITKYBaHHS CriBPO3MOBHHKH 3a1y4alTh He
JIMIIE MOBHI 3aco0u, a i OHOBI 3HAHHA I iHTeprpeTalii cMucity KOHCTpyKuUii NN; |

— koHeTpykuii NN MOKYTh BUPAKaTH CMMCIOBI BiJIHOMIGHHS, CHUHOHIMIYHI THM, LIO BUPASKEHI,
HAMpPUKIAA, peYeHHAMH. Y TaKHX BHIIaJKaX BOHM JAIOTh MOXIJIHUBICTE BUPA3WTH y CTUCIIH (DOPMI TE, LIO
GLTBLL PO3TOPHYTO Mepeaae pedeHHs. PedeHHs SK CTPYKTypa 3 MOBHOK MPOMNO3HLIEID MICTUTE APIYMCHTH Ta
eKCTITILMTHO BUPaXKEHHUH npeaukar. Y bOMY BHTAAKY, UMM BULUMH PIBEHb MOBHOI OAWHWLI, THM OUIBLL
SBHOIO 1 PO34JIEHOBAHOK cTae (opMa BITHOLIEHHS, 10 BUPAKAETHCA HEto. [HILIMMU CI0BaMH, KOHCTPYKLIA
NN moxe OyTH npejcTaBneHa y BUMJIsAAL NPONO3UTUBHOI cTPYKTYpH [Lees 1968].

Cxema ceMaHTuUuHOT OyaoBM cTpyKTyp Turmy NN MICTHTb Ha3BM HBOX BENUYMH, MIK SKUMM
MOCTY/TIOETHCS HAsBHICTH TMEBHOro 38°a3Ky. OfHAK Te, AKUM YMHOM BIAOYBAETHCH MPUIHCYBAHHA O3HAKH
00’€KTY, 3a7MINAETHLCA HEBU3HAUeHUM. PesysnpTaToM UbOro € 34aTHICTb KOHCTpykuid NN nepenasatv

IIUPOKE KOJIO 3HAUEHD.
E.BicuieBchbkuif TaKoX HOCTiZKyBaB Lo npoGremy. Teopis asox mnpouecis E. BicHiescbkoro

[Wisniewski 1997] nepenbauae, 1o piBeHb ceMaHTHYHOI OIM3BKOCTI MK ABOMA IMEHHHKaMHU B I{OHGT]D}/KLUI

NN rpyBOAUTE Y ALIO JBA MPOLECH posyMIHHH NOaHOl KOHCprKLLII | CMIBBIJHECEHHS I KOMIIOHEHTIB.
OmuH 3 UMX NPOLECiB — Le MOPIBHAHHA 1 BHMABIEHHA CXOXKOCTI MDK IMCHHUKAMH, APYTrdH J103BOJIAE

3MIACHATH BUIAINEHHS 1HAMBIAYaJIbHUX TEMATHUYHUX POJICH Y KOXKHOI0 KOMIIOHEHTA Ta CITIBBIJIHECCHHS 1X B
€IUHOMY [1POCTOPI. '

' Tak, B OCHOBI PEJNSTUBHOI teopii (relational theory) IesKaTh TIPUHUMANK TEOpIT KOHLENTYabHO1
igTerpalil AKi He JMIIE J03BOJISIOTH IMOSCHUTH CMHMCIIOBI BIAHOMIEHHS MDK IMEHHHKaMU KOHCTPYKLIT, 110
BUBYAETHCH, ajie U PEKOHCTPYIOBATH Ti MEHTaJIbHi (KOTHITUBHI) NPOLIECH, SKI JIEXKATH B OCHOBI 11 CEMAHTHUKH.
B mporieci KOHLENTYalbHOI 1HTErpaii, 3a A0IIOMOIOr TOE€QHAHHA [BOX KOHLENTIB B KOHCTPpYKUIT NN
CTBOPIKOETHCS HOBHUH IHTETPOBAHUM NPOCTIP — HOGUU KOHUEenm. BjiacTUBOCT!I HOBOCTBOPEHOID KOHLIETTY
MOXKYTh He 30epiratucs, ane B pasi 30epekeHHs IKOi-HeOyab BJIACTHUBOCTI a00 pUCH HEOOXIJHO poayw’ru
IO L€ He NPOCTE MOEAHAHHA BJIACTHMBOCTEU 3AJIEXKHOTO (modlﬁer) i nposigHoro(head noun) KOMMNOHEHTIR
koncTpykuil NN, a ix B3aemomis. KoHuenTtyaupHa iHTerpaiis BKJIIOYAC GOpMYyBaHHS BIJIHOLUEHb MDK

KOMIIOHEHTaMu KOHCTpYKU1I NN.
JloCsTiMKEHHS, IO MPOBAAATHCS B PYCIIi MICHUXOAIHTBICTUYHOIO HAMPSIMKY, MPONOHYIOTH HOBHUH MOTIIHA

Ha IpoGIeMy CeMaHTUKU KOHCTpYKIii NN i BUABIAIOTH Ti (PakTopH, WO 0e3MnocepeiHbo Ha HEl BIIMBAIOTD.

Cepen OCHOBHMX (pakTOpiB MOYKHA BUILTUTH:
— 3HAYEHHS KOMIIOHEHTIB KOHCTPYKIIiT, JACTOTHICTb BXKUBAHHA KOMIOHCHTIB Y HEBHUX KOMOIHALLSIX,
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— IHOMBI/{yaIbHICTh CIPUHHATTS CUTYALH, SBHILL, IO OMUCYIOTHCA KOHCTPYKLisiMu NN,

— KOHTEKCT.

11 nocniaKeHHs OpieHTYIOTh HAC Ha OBOJIOAIHHSA ANFOPUTMOM 3HAUYeHb KOHCTPYKLIH NN 6e3 iXHbOT
CrieUrdIKaLll Ta 1eTanbHOT KiTacH]ikalil CMMCTOBHX BIHOLIEHb MiIXK KOMIOHEHTAMM KOHCTPYKLUT.

Bupyatoun cemMaHTH4HI 3B’A3KM MUDK KoMmoHeHTamu wmoaeni NN, B.B.Bypaakopa, Hanpukiaz,
NOXOAWUTE BUCHOBKY, LIO APYTHMHM CJIEMEHT 3a3BU4ail BUpaKae OLIbLI  3arajibHe MOHATTS, a Nepiini Le
MOHATTA 3BY:)KY€, Aetamsye. Hanpuknan: blood test, mother figure, February frost [Bypnaxopa 1984].

AK BXKe 3a3Ha4aj0Ch BHILE, Y cKnaji KOHCTpYKUil NN MokHa BUAITWTH ABA KOMIOHEHTH: SepHuii,
a00 CeMaHTH4YHO BeNy4uMil, Ta 3anexHui. Snepuuii xomnoHeHT (core word) Moxe 3zaiiMaTi Oy Nb-sKY
TO3UIII0 B KOHCTpYKUIl. CrioBa box, sea, man € BeAy4YUMH KOMITIOHEHTAMM, [1PEACTABICHUMMU HACTYITHUMH
wadJIOHAMH Ta CXEMaMMU:

X + box = a box intended to contain X; sea + X = something that is a metaphorical extension of X that
is found in the sea; X + man = a man who produces/sells/uses/works using X.

(QUeBH/IHO, 110 BeAyYMi KOMIIOHEHT MOJXKE 3aliMaTH Meplly Ta JAPYry Mo3uuUil B KOHCTPYKLigx NN.
Kpim Toro, 31 ciioBoM box MokHA MOOYZYBaTU JIHMIIE OAHY IHTEPIPETALIHHY CXEMY, a 3i CJIOBOM /Man MOMKHA
CTBOPUTH 0arato pI3HUX CXEM , IO KOHKYPYIOTH MDK CODOIO INOAO Mepedadi THUX Hd IHIIUX CMUCTOBUX

BIAHOLIIEHb.
/151 IpOTHO3yBaHHA 3HaueHHs KOHCTpyKUii NN 3 ypaxyBanusM Beayuoro komnoHeHta M.Paiinep

BBOAUTH TaKl TIOHATTH:

— adcoiromua oocmogiphicms KOHCTpyKIil (absolute cue reliability), wo nongrac B MOXIMBOCTI
BEOYHOTO KOMIIOHEHTa BKJAaJaTd Te¢ CaMe 3HAa4YeHHs B KOHCTpykuno NN HesanexkHo Bin JApyroro
KOMIIOHEHTa (X + box);

— GlIOHOCHa OocmoeipHicmy KOHCTpyKUIT (relative cue reliability), wo nonsirac B HEMOIKIHBOCTI
nepeada4uTH 3HaueHHs KoHCTpykuil NN auuie HasBHICTIO Beaydyoro kommnonenta (X + man) [Ryder 1994,
p. 90].

[HTepniperauis, sk crBepmikye M.Paiinep, mo npeacraBieHa TAKHM AGIOHOM/CXEMOKO, MOBHHHA
OyTH mepeBipeHa KOHTeKCTOM abo criiBBigHECEHa 13 (JOHOBHMHM 3HAHHAMH. ABTOp CTABHTBLCA 10 3HAHb MPO
CBIT K 10 CXeM ceMmaHTH4HOI iHdopmamii (semantic information schemas), siki BKIOYAOTH CYTHICHI,
TISJBHICHI Ta O3HaKOBI cxeMmu (event, entity and feature schemas), 110 NPOEKTYIOTLCS B CEMaHTHUYHE [10J1€
IMeHHHKA. O3HaKoBa C¢Xema B NpuKnaai apple cushion TpeseHTYe BimHOWIeHHs noaibHocT (similarity
relation) y surnsant XY: Y that is like X in shape, size, color, activity, etc [Ryder 1994, p. 90-91].
| Inrepnperanis sHagenb Moaeeir NN, N°s N, N of N BH3HAYAECTLCH JABOMA B3a€MO3AACKHUMH
KPUTePIAMHU: cemManmuynum Ta npaemamuunum. Hanpukaan, nocecnsHa crpykrypa N°s N Maria's
photograph MoOXe TPaKTyBaTHUCI TAKUM YHHOM:

1) pororpagid, sika HanexuTs Mapii,

2) ¢pororpadis, 3pobiena Mapiero,

3) pororpadia, Ha K1l 300paxkeHa Mapis. .

Y1 NOCECHBU CEMaHTUYHO KOPEMIOIOTH JIMIIE 3 BIIHOIIEHHAMY BOMOAIHAA. [IpoTe BiHOWIEHH MiX
[1ocecopomM 1 00’ EKTOM BOJIOAIHHS HE 3aBXAM TICHO MOB’A3aHi i3 30BHILIHLOID O00JOHKOK) MOCECHUBHOT
KOHCTPYKLIT Ta BU3HAYAKOTHCS PI3BHUMH acCleKTaMu CeMaHTUYHO-NparMaTu4HoOl npupoau. Haseneni Hikue
NpUKIaau i3 koHerpykiiero N of N, He3BakKarouM Ha iXHI CHIIBHY CUHTAaKCUYHY CTPYKTYpPY, MepeaaroTh
Halp13HOMAHITHII CEMAHTHYHI BIJJHOIIEHHS:

a) a desert in the heart of my country,

0) a sea of the people,

6) the eye of the beholder,

2) the white walls of the houses.

Koo uMx ceMaHTUYHUX BIJHOLIEHD MOXKE OyTH HAaA3BUYAHHO LUUPOKUM, IO 1HOAI BUKIMKAE CYMHIBH
OAO I1I0CCCUBHOI OCHOBH JEAKHMX KOHCTPYKUIM. OxHak, MOCECUBHI BIJAHOLIEHHS ACUMETPHYHI, L0 HE
N03BOJIAE B TaKii CTPYKTYpi MOMIHATH MicLMH Cy6’€KT Ta 06’€KT BOJOLIHHS Ta HE BIUIMHYTH Ha 3arajibHe
3HAYCHHA KOHCTpYKUil (mop.: Tom’s hat Ta the hat’s Tom). Y mexax KOrHITHBHOIO MIAXOAY TOCECHBHI
KOHCTPYKUIT TPAKTYIOTHCS SIK MOJICEMIYHO CTPYKTYpoBaHl. [tiCHO, nparMariyHa iHTEepripeTanis 3aieKuTh
HE JIMIIE BIO “JIEKCHYHUX 3HAHB MOBLS, a ¥ BIA OUCKYPCHUBHO-MPArMaTHYHUX OCOOIHBOCTEN MOCECHUBITHX
KOHCTPYKIIIM, TOMY BOHA nependavac ceMaHTU4HI Bapialii. TakuM 4yuHOM, MOKHA KOHCTATYBATH HAABHICTE
PI3HHX MOBHHX 3acO01B BUPAXXEHHS BIOHOIIEHb NMapagurMaTU4YHO! MOCECHBHOCTI. Y 3B 43Ky 3 LUM MM
BBKAEMO HEOOXIIHUM NPOAHATI3YBATH TaKl TUIIH BIHOLIEHb MocecHBHUX KOHCTPYKUIK NN, N’s N, N of N
HA DPHKJIAJAaX 3 XY I0KHLOI JITepaTypH:

— BIAHOUIEHHS BOJIOIIHHSI;
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— BIJIHOLLIEHHS CIIOP1AHEHOCTI;

— BIJHOLIEHHS «YacTHHA — IJIey», SKI MEePeBaXKHO CTOCYIOTHCS 3B A3KIB MK JIIOAMHOIO Ta i
KYJIbTYPHUM/IHTENCKTYAJIbHUM JIOCBIAOM;

— TeMaTH1H1 BITHOLIECHHS:

— BIJHOLIEHHS MIPH;

— TeMIOPaJbHI BIIHOLIECHHS;

— @r€HTUBHI BIJAHOILEHHS;

— BIAHOLLIECHHS HAMIpPY;

— JIOKATUBHI BITHOLIEHHS,

— BIJHOLIIEHHS CIIOCO0Y A1i;

— (hIrypaTyUBHI BIITHOIIEHHS.

OTpuMaHi AaHi € CHCTEMAaTHU30BaH1 Y HACTYMH1# Tabmuu:
Tabauysa 1. Cemanmuuni moowciusocmi nocecusrux koncmpyruyiut N’sN, N of N, NN

- e g — il

Semantic relations | Construction Examples _
OWNERSHIP N of N, N’sN, NN | the voice of sounds; Sifnos’ waves ] -
KINSHIP | N’sN my father’s daughter; Rita’s boyfriend
PART-WHOLE N of N, NN the eye of the beholder; Paulina’s leftleg
SOURCE/TOPIC NN # moon dreams, law literature .

' MEASURE NN five minute distance, a million dollar LLuestlon
TEMPORAL NN, Nof N six hours of therapy: the beginning of June: summer dav

| eight-week course s

AGENT N’sN Nin’s Diaries
PURPOSE NN farewell rituals; immigrant office; 1ce—g_:_1__edm cone
LOCATION NN, Nof N Manhattan apartment; the edge of two selves
MANNER/TYPE NN motionsigns ]
POETIC NN, N of N place of language, floods of love/stream of lite, the heart
RELATION of my country, a sea of people, belt of silence, the sound

| | of silence, the language of the self, the image of the self

m—

3riHo 3 MoJaHow TabinuLero, CEMaHTHYHI MOMXKJIMBOCTI KOHCTpYKUIA NN, N’s N, N of N mosxna

NOSICHHTH TAKHM YHHOM:
1) BoNOAIHHS, A€ BOJOAIHHS OO0’ €KTOM PO3IIAAAETECS K 0a30Be TMOCCCUBHE BIJAHOLLIEHHS, Tw N

BHCTYIIAE B PoJIi nocecopa, a N, B poil 00’ eKTa BOIOJAIHHA: Rita s apariment

2) CIIOPIJHEHICTh — BUPAKEHHs COLIaTbHUX, POJMHHHUX, MIXKOCOOMCTICHUX 3B’A3KIB: Nikos ' sister's
fiancée

3) BinHOWIEHHs yacTuHa-1nine: Paulina’s left leg, the first volume of Nin's Diaries

4) micue, ae N, nosznadae Micue 3HaxopkeHHs Ny the University of Texas

5) mipa Ta cTymiHb, Ae N; crocyerscs (OpMaIbHOrO UM  (YHKUIOHANBHOrO BUMIpY abo
KBAHTUTATUBHOTO acTeKTy 0co0M un 00’eKTa: the shape of my arms

6) Temnopanbm BiAHOWEHHS: eight’s hour trip, doubleness of my language

7) areHTHBHICTSD, ae N, € npoaykrom Ny: Maria’s photograph’s of you

8) TeMaTHuHi BiTHOLIEHHS, Ae N cTOoCy€eThes AisbHOCTI Ny: the beating of my heart

9) sikicHi BigHoweHHd, Ae N, ro3Hayae BJIacTUBICTh Ny: the green of the trees

10) ToxkaTUBHI BigHOLIENHS — reorpadiuni Ha3su: Manhattan apartment

1) dirypaTyHi, WO TPamIsIOTHCS B XYJOKHIX TEKCTax AK 3aCO0M CTHIICTHHHOI BUPA3HOCTI
(MeTadopH, IOPIBHAHHS Ta iH.): the geographies of our desire, floods of love, effigy of irreverence, drops of
darkness, deflowering of the self, emerald sea.

Takum YHHOM MU MO>KEMO 3pOOUTH HACTYITH] BUCHOBKH:

— koHcTpyKiii NN € pe3yabTaraMu Jil CHHTAKCHYHHX TpaHC(l)OpMﬂl[lH, 1110 ONEPYIOTH HA OCHOBI
iJePHUX CTPYKTYP, s[AE€PHE PEUCHHA ONMCYE €JIEMCHTapHY. CUTYaUllO, SIKa B pe*ay.anaTl TpaHchopmattii
TOTO 3K CAMOTO SIePHOrO PEUeHHs MOXKe OyTH IPEeICTaBIeHa IHIMMY NOXIAHUMH BIJ4 HbOTO CTPYKTYpPamu;

— JUI8 TIpaBWALHOI iHTeprpertauii cTpykTypn NN He0OXIAHO OpaTh 10 yBaru: KOHTEKCT, 3HAHHS

curyalii i IEBHUH piBeHb (POHOBUX 3HAHB CMIBPO3MOBHMKIB;
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— KOHCTPYKIII NN MOxXyTh OyTH OTPHMAHI IMIJIAXOM 3aCTOCYBAHHSA OJHOIO i3 CHHTAKCHYHHX
npouecis: BUAAJeHHA a00 HOMIHATI3AMII]

— B)KMBAHHA TIC€I YW IHIIOI IOCECHBHOI KOHCTPYKIl BH3HAYAETLCS CUTYAUICI0, KOMYHIKATUBHHUMU
HaMIpaM1 MOBLB, CTHIICTUIHUMH OCOOIMBOCTAMM TEKCTY Ta fararbma iHIHMH GakTopamu.
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AHKOB A.B.

[IPO AESKI PUCH AHT JIOMOBHOI'O BAPIAHTY
JIPAMM IOJIIYIIA CJIOBAIIBKOTO “MAPISI CTIHOAPT”

Y CTaTTi Ha OCHOBI [TOPIBHSJIBLHOIO aHali3y NOMLCHKOIG Ta aMIJIIMCLKOrO TEKCTIB APAMK PO3MASHYTO JIHIBadbHI (JIEKCHUHI,
rpaMaTUyHl, CTUIICTUYHI) PHCH AHITOMOBHOTO Bi,uTBt)peHHﬁ XyLOXHBEOTO 00pa3y Mapii Ctoapr, 1T MOPaibHO-ICHXOIOMYHOrO

CTaHy.
The article deals with the interpretation in an Engllsh version of Mary Stuart’s image portrayed bv Juliusz Slowacki and some

linguistic peculiarities of the depiction of the queen’s moral and psychological state characterized by her insatiable strive for power
on the one hand, and a blind passion of a beautiful woman, on the other.

Hespaxkaroun Ha Te, 11O 1€l TBIp HAMWCAHWH B MaHEp! NOETUYHOI TIPO3U I H}DE,HCT‘ELBJIGHHﬁ K
ICTOPUYHA JApama € BCl IMACTABH BBAKATH HOro pajilie MCHXOJIONTYHOK ApaMoOr ICTO]TJHLIHOI 0CO0H.
HpaMaTuam cuTyaull BU3pIBaE Ha (POHI BIUIMBY 30BHIIIHIX OOCTaBMH Pa3oM i3 BHYTPILUHIMH HAacTPOSAMU Ta
3eMHUMU OaXKaHHAMM KOPOJICBU 1 XKIHKM Ha 11 MOPIbHO-NCHUXOJONYHMIA cTaH. Bpélwri-peir ponk
SOBHILIHIX O0CTaBUH BHUSABISETHCS HACTUIBKM BEJIHKOK, IO NPU3BOAMTL 10 TPIXOBHOCTI, JKOPCTOKOCTI,
HaCHJUIA, 3a31XaHHA Ha JKUTTA J0AuMHU. | BCe Ue TIIBKM Ha Ooroay 3BU4YaiHIi (I3UUHINA NPUCTPACT] JKIHKH.
Came UM, Tak OM MOBUTH, “NONBCHKMEU 00pa3” Mapii, CMUIMBO 1 BOAHOYAC MAMCTEPHO MNPENCTABIECHHNH B
TOH 4ac e MonoauMm Omyuiem CaoBanbKkuM, ICTOTHO BIAPIZHAETLCS BIJ 00pa3y Mapii CTioapT y TBOpax
Credana lipeiira, @piapixa [luiepa. LleHTpansHui KOHQIIKT, SKUH BU3PIBAE 3 CAMOIO MOYATKY JApPaMH, €
CHIPaBIl ICTOPUYHOKD peanhﬂicm KOTpa B AHIJIT BUABUIACH B HEMPUMUPEHHOCTI PesiriiHMX KOH‘L})eciﬁ
3a€ThCA BCA KpaiHa Oyia ToAl BTATHYTA B IO 00061{01‘} apamy. B To# ke yac Ha nepuioMy riaHi TBOPY
cama Mapia CTroapT — KOpOJEBa 1 CMEPTHA >KIHKA.

Jlaal B i crarti OyayTh pO3rJIAHYTI HEsiKl OCOOJMMBOCTI MNepeknany HaszpaHol apamu FOntyiua
-CN0BauUBKOro aHrJIMCHKOI0 MOBOK. SIK BINOMO, MEXaHI3M Mepuenull OpuriHajy TBOPY 1 MepUernii
1 paﬂccpopw:)iaaﬁom (IHTEpIIPETOBAHOTO) B nepemam HE MO)K€ OYyTH IJIEHTMYHAM B cuay OaraThox
YUHHUKIE. OJHUM 3 HUX € TOH, 110 XYJO0XKHIA TBIP SK SBUIIE IHTEHLIAbHE 3aBASYYE TBOPUHUM 3YCHILIAM
aBTOpa, MepeKiajgada Ta oCoDJIMBOCTIM CIPUMHATTS uhuTadeM. MoKHa B AKIMCh MIpl TOBOPUTU MPO JBOICTY
OPUPOLY MOAAILLIOrO OYTT JITepaTypHOrO TBOPY, AKUHM BHHHUK Y CBIAOMOCTI MMTUS SK KpeaTHBHWNA
desoMeH. Y Takomy (pOopMaTi BIH 1 [OCTAE Mepel] YMTAYEM SK TEKCT, MaTeplani30BaHUM y NMEeBHIH 3HaKOBIF
CHUCTEMI K Yy TIPOUEC! CIPUMHSTTA BXKE ICHYE B HMOI0 YAB/AEHH! K HOBA €CTETHYHA peabHICTh. I[HILIUMU
CJI0BAMH, XYAOXKHIM TBIP HBE HIOM Y ABOX BUMIpAxX CBITOCIIPUHUHATTA, HAAIIEHUH BOAHOYAC CYD EKTUBHUM
TPaKTYBaHHSM, LLIO HE 3aJI&KUTh BiJl NOXOKCHHS | KOHKPETHOTO CNpUMMaHH!.

Ilpama “Mapist Ctroapt” Oyia Harmucada Omymem CroBaubkum y MOJIOA! POKH LLE 3a40BrO JI0 TOTO,

K [10€T BUpPOOMB CBOX HOYXOBHICTH Ta (puiocodpehbKy KoHUenuiwo. JlyxoBHo-(pinocodcbke Kpeio
Cnopanpkoro 0a3yeTbcs Ha TOMY, [0 iIcKpa boxka, 3a3Hae MOCTIHHUX MEPEBTUIEHb, MTOKU HE 3JIUBAETHCA 3

borom.

B npoueci aHanizy TBOpy B OpHI'iHAI MM 3BEpTaM yBary He CTUIbKM Ha PO30IKHOCTI BIAOUTTA K
CONIA/IbHO-ICTOPUYHHX, TaK 1 OCOOMCTICTHUX (PEHOMEHIB, LIO MPUPOIHO 3a YMOBU MPUHANIEKHOCTI MOB 10
PI3HMX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX MOBHMX CHCTeM, (aHrJliicbka MOBa — aHaliTH4HA, a [OJbCbKa —
CHHTCTWYHA) Ta /[0 pI3HUX MOBHMX Tpyn (BIANOBIAHO, repMaHchka Ta CJIOB’SHCbKA), CKUJIBEKM Ha
ANEKBATHICTh CIIJILHOCTI BHOOPY JIHTBOCTHJIICTUYHHUX 3aCO0IB IS MAKCMMAaNbHO TOYHOT | J1OCTOBIPHOIL
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